ATTENTION * UPOZORNENI * ACHTUNG * ATTENTION *

ZN Carefully read instruction sheet before assembling. When you use glue or paint, do not use near open flame and
use in well ventilated room. Keep out of reach of small children. Children must not be allowed to suck any part, or
pullvinylbag over the head.

Pred zapocetim stavby si peclivé prostudujte stavebni ndvod. Pri pouzivani barev a lepidel pracujte v dobre
vétrané mistnosti. Lepidla ani barvy nepouzivejte v blizkosti otevieného ohné. Model neni uréen malym détem,
mohlo by dojit k poziti drobnych dilu.

l] lire soigneusement la fiche d’instructions avant d”assembler. Ne pas utiliser de colle ou de peinture & proximité
d’une flamme nue, et aérer la piece de temps en temps. Garder hors de portée des enfants en bas dge. Ne pas
laisser les enfants mettre en bouche ou sucer les piéces, ou passer un sachet vinyl sur la tete,

Von dem Zusammensetzen die Bauanleitung gut durchlesen. Kleber und Farbe nicht nahe von offenem Feuer
verwenden und das Fenster von Zeit zu Zeit BelUftung 6ffnen. Bausatz von kleinen Kindern fernhalten. Verhtten Sie,
daB Kinderirgendwelche Bauteile in den Mund nehmen oder Plastiktuten Uber den Kopf ziehen.
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INSTRUKTION SIGNS * INSTR. SYMBOLY * INSTRUKTION SINNBILDEN * SYMBOLES *

@ ® ® ©, %) <, ®

OPTIONAL BEND OPEN HOLE SYMETRICAL ASSEMBLY NOTCH REMOVE APPLY EXPRESS MASK
FACULTATIF PLIER SIL VOUS PLAIT FAIRE UN TROU MONTAGE SYMETRIQUE L INCISION RETIRER AND PAINT BEFORE
NACH BELIEBEN BITTE BIEGEN OFFNEN SYMMETRISCHE AUFBAU DER EINSCHNITT ENTFERNEN GLUING
VOLBA OHNOUT VYVRTAT OTVOR SYMETRICKA MONTAZ ZAREZ ODRIZNOUT POUZIT EXPRESS MASK
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GUNZE APPROXIMATE COLOR MATCH
AQUEOUS | Mr.COLOR TAMIYA |HUMBROL | REVELL | TESTORS
RED / ROT / ROUGE / GERVENA X7 19 31 1590
6| GREEN / GRUN / VERT / ZELENA X 26 3 62 1524
WHITE / WEIR / BLANC / BiLA XF 2 34 5 1768
FLAT BLACK / MATTSCHWARZ / NOIR MATT / CERNA MATNA XF 1 33 8 1749

PINK / ROSA/ ROSE / RUZOVA X 17 200
WOOD BROWN / HOLZ / BOIS / DREVO XF 55 110 381 1735
H 39 [ ] PURPLE / PURPURROT / VIOLET / PURPUROVA X 16 68
[41] RED BROWN / ROT BRAUN / BRUN- ROUGE / CERVENOHNEDA XF 64 160 383
LIGHT GRAY / HELL GRAU / GRIS CLAIR / SVETLA SEDA 64 1730
GRAY / GRAU / FONCE / SEDA RLM 02 | XF 22 141 1723
SAIL COLOUR / SEGEL FARBE / CHENE SATINE / PLATNO 71 314
RUST / ROST / ROUILLE / REZ XF 52 113
H 423 GREEN / GRUN / VERT / ZELENA XF 58
LIGHT BLUE / HELL BLAU / GRIS BLEU / SVETLE MODRA
Mr.METAL COLOR
DARK IRON / DUNKEL EISEN / KOV. GERNA X 10 53 1795
ALUMINIUM / ALUMINIUM / ALUMINIUM / HLINIK XF 56 56 99 1781
MC219 BRASS / MESSING / CIUVRE JAUNE / MOSAZ XF 6 54 92 1182
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A Hauptmann Eduard Ritter von Schleich Jasta 21

Eduard Schleich was born on August 9, 1888, in Munich. He joined the military ranks in 1914 as a reservist with the 11th Bavarian Regiment. As was the case with others, following
serious wounding on August 25, 1914, he requested a transfer to the air force. He received his Bavarian Pilot Wings in September, 1915, and was attached to FA2b. After recovering
from another injury, he directed flight training to February, 1917. After three years service with Schutzstaffel 28, he joined Jasta 21 on May 21st. May 25th saw his first aerial victory,
and a day later he was named Jastafiihrer. Through October, 1917, he attained 25 victories, after which he was attached to the Bavarian Jasta 32, to lead it within Bavarian
Jagdgruppe Nr.8. In December, 1918, he was awarded the Pour le Merite. The end of the war saw him reach 35 victories. It was not until peace time that he found out that in June
1918, he had been awarded the Knight's Cross of military rank of Maxmilian-Josef, which gave him the right to use the prefix “Ritter von”.

After the war, he fought against German Bolsheviks, from 1920 was employed by Lufthansa, and in 1933, he joined the Luftwaffe. He died as a British POW in 1947.

Eduard Schleich se narodil 9.8.1888 v Mnichové. Do valky byl povolan jiz v 1été 1914 jako zalozni porucik k 11. bavorskému pésimu pluku. Tak jako jini, po tézkém zranéni (jiz
25.8.1914) pozadal o prelozeni k letectvu. Bavorsky pilotni odznak ziskal v zaFi 1915 a pak byl pfidélen k FA2b. Po vyléceni z dalSiho zranéni velel do Ginora 1917 letecké $kole. Po
tfech mésicich sluzby u dvojmistné Schutzstaffel 28 nastoupil 21. kvétna k Jasta 21. 25. kvétna dosahuje svého prvniho vitézstvi a den nato je jmenovan Jastafiihrerem. Do fijna 1917
dosahl 25 vitézstvi a poté byl prevelen k bavorské Jasta 32, aby posléze velel ji nadfizené bavorské Jagdgruppe Nr.8. V prosinci 1917 mu bylo udéleno Pour le Merité. Do konce valky
dosahl 35 vitézstvi. Az v dobé miru se dozvédél, Ze mu byl v ¢ervnu 1918 udélen Rytifsky kfiz vojenského fadu Maxe-Josefa, ktery ho opraviioval pouzivat pfidomek Ritter von. Po
valce nejprve bojoval proti némeckym bolSevikiim, od roku 1920 byl zaméstnancem Lufthansy a v roce 1933 vstoupil do Luftwaffe. Zemrel v generalské hodnosti na chabé zdravi v
britském zajeti v roce 1947.
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B Leutnant Karl Thom, D.2164/17 Jasta 21

Karl Thom, born May 15, 1893, took part in the war from its beginning with10th regiment of mounted cavalry (Jager Regiment Pferde Nr.10). After recovering from injuries suffered in
1914, he joined the air force in June, 1915. After flight training, he served with FA216. After a 1916 crash, and subsequent recovery time, he was attached to FA48 on the Rumanian
Front, where he was shot down and taken prisoner. After escaping, he served in the ranks of FA234 receiving fighter training, and was assigned to Jasta 21 in May, 1917. He gained
his first aerial victory on August 22, 1917. By the end of the war, he had attained 27 victories, and thus became the units highest scoring pilot. His fighter pilot career was three times
interrupted by being wounded. He achieved officer status on August 28, 1918, and was awarded the Pour le Merite on November 1st. During the Second World War, he served with
the Luftwaffe, and traces of him were lost on the Eastern Front.

The illustrated rendering of D.2164/17 is a possible reconstruction. It is not out of the question that the aircraft was covered with fabric bearing a Lozenge pattern. While with Jasta
21, Karl Thom flew aircraft numbered D.2016/17. This aircraft bore the same personal marking (5+T), and otherwise was consistent with the bird flown by Eduard von Schleich,
including the black front end and black and white stripe on the fuselage. It did not, however, have the headrest installed.

Karl Thom (nar. 15.5.1893) vstoupil do valky jiz na jejim zac¢atku u 10. pluku jizdnich myslivetl (Jager Regiment Pferde Nr.10). Po vylégeni zranéni z listopadu 1914 nastoupil v ¢ervnu
1915 k letectvu. Po absolvovani pilotniho vycviku slouZil u FA216. Po havarii v kvétnu 1916 a opétovném vyléceni byl prevelen k FA48 na rumunské fronté, kde byl sestfelen a zajat,
ale podafilo se mu uniknout. Po sluzbé& u FA234 prosel stihacim vycvikem a v kvétnu 1917 byl zafazen k Jasta 21. Svého prvniho sestfelu dosahl 22.8.1917. Do konce valky své
skore rozsifil na 27 a stal se tak nejuspésnéjsim pilotem jednotky. Jeho stihaci kariéra byla ale tfikrat prerusena zranénim. Do dustojnického stavu byl povysen 28.8.1918 a Pour le
Merité obdrzel 1.listopadu. Za druhé svétové valky slouzil v Luftwaffe a jeho stopy mizi na vychodni fronté.

Nabizena podoba stroje D.2164/17 je rekonstrukci. Neni vylouceno, Ze letoun byl potazen platnem s tisténym vzorem lozenge. Karl Thom u Jasta 21 létal i se strojem D.2016/17.
Tento letoun nesl stejné osobni oznaceni (5+T), jinak bylo jeho zbarveni shodné s letounem Eduarda von Schleicha, véetné erné pfidé a ¢ernobilého pruhu na trupu. Nemél ale

instalovanu opérku hlavy za kokpitem.
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C Leutnant Hans Joachim von Hippel Jasta 71

H.J. von Hippel originally served with a field artillery unit. After completion of pilot training, he served on the Russian Front with FA37. Here, together with observer Ltn Konig, he
gained his first aerial victory over a Nieuport 17 on October 30, 1917. After that, he served with the elite Jasta 5, where he would gain his second victory, when in the late morning of
January 1st, 1918, he shot down an SE5a, or, according to other sources, a Sopwith Camel. In mid August, he was transferred to Jasta 71, where he gained another two
unconfirmed kills. He continued to fly after the First World War, and flew Ju52s in the next one. He died in 1975.

H.J. von Hippel ptivodné slouzil u polniho délostfelectva. Po pilotnim vycviku byl nejprve pfidélen na ruskou frontu k dvojmistné FA37. Zde dosahl 30.10.1917 spolu s pozorovatelem,
Ltn Kénigem, svého prvni vitézstvi nad Nieuportem 17. Poté slouzil u elitni Jasta 5, kde dosahl svého druhého vitézstvi, kdyz dopoledne 19.1.1918 sestfelil SE5a, podle jinych
pramenu Sopwith Camel. V poloviné srpna byl pfevelen k Jasta 71, kde dosahl jesté dvou nepotvrzenych vitézstvi. V Iétani pokracoval i po skonceni prvni svétové valky. V té druhé
pak ve sluzbach Luftwaffe pilotoval Junkersy 52. Zemfrel v roce 1975.
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D Oberleutnant Richard Flaschar, D.2065/17 Jasta 5

Richard Flaschar is proof that a good Jasta commanding officer does not necessarily have to have a long list of kills to his credit. Flaschar achieved only two, but due to his
leadership and organizational skills, he commanded the elite Jasta 5 from June, 1917 to May, 1918, to become the eventual commander of Jagdgruppe 2. Nevertheless,
Flaschar’s first victory deserves mention. He gained it together with Oblt. Demuth on November 5, 1914, while serving with FFA33. During the return leg of a long recce flight, they
were bounced by a French Morane-Saulnier. Demuth returned fire using a shotgun, the result of which was the downing of the French aircraft behind German lines. Flaschar, along
with Demuth, thus scored Germany’s first aerial victory.

Priklad Richarda Flaschara ukazuje, ze dobrym velitelem Jasta nemusel nutné byt pilot s fadou sestielt na svém konté. Flashar dosahl pouhych dvou, ale diky svym organiza¢nim
a velitelskym schopnostem velel od ¢ervna 1917 do kvétna 1918 elitni Jasta 5, aby se pozdéji stal velitelem ji nadfizené Jagdgruppe 2. Nicméné, prvni Flashartv sestfel stoji za
pfipomenuti. Dosahl ho spolu s Oblt. Demuthem 5.11.1914 za sluzby u FFA33. Pfi navratu z dalkového prizkumného letu byli napadeni francouzskym Morane-Saulnierem.

Demuth opétoval palbu stfelbou z pusky, nasledkem ¢ehoz se francouzsky stroj zfitil za némeckymi liniemi. Flashar s Demuthem tak dosahli historicky prvniho vitézstvi némeckého
letectva.
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